
カテゴリー 対象・場所

・ホームステイの手配が出来る（市民活動課との協働）

・レンタサイクルマップが多言語化されている。

・インバウンド誘客、営業体制の確立

・旅行業としてインバウンド受入態勢の確立

公共施設

・笠間観光協会ＨＰの多言語化

駅・バス停等のターミ
ナルと2次交通関係

・外国人が電車から降り立ち、サイン表示を見ることでストレスなく2次交通
であるバス、タクシー乗場へ移動できる。

・バス乗場の時刻表、行き先、ルートが多言語表示されている。
(茨交、周遊バス）

・バス車内アナウンス（録音）が英語対応している。

インフォ
メーション

笠間観光協会
(駅前案内所）

・協会事務所に外国人用のパンフレットコーナーがある。

・外国人旅行者に対するガイドサービスがシステム化している（言語に合わ
せたガイドのリスト化とその手配）

外国人旅行者受入整備の目標とする完成型

注：多言語＝英、韓、ベトナム、タイ

目標とする完成型

観光施設 笠間工芸の丘

・インフォメーションコーナーには、笠間工芸の丘パンフレット、陶芸などク
ラフトの案内が多言語化されている。その他、笠間市内主要観光施設の多
言語パンフが設置されている。

・陶芸体験などのクラフトに関して、多言語の解説によるVTRがある。

・陶芸体験などをSTEP BY　STEPで画像と組み合わせた多言語解説があ
る。　　　　　　　　　　　　　　　　(他の陶芸体験施設と共用できるものを作る）

・陶芸作品の海外発送の確立

・笠間焼作家の商品には、作家名が英語表記されている。



カテゴリー 対象・場所

稲荷美術館

春風萬里荘

笠間つつじ公園

神社・仏閣パンフ

観光施設

笠間稲荷神社

菊人形展

・菊人形展の由緒、解説した多言語パンフレットがある。(PDF)

・お守りやお札の販売品には英語表示をしてほしい。

・神社の歴史、由緒は多言語パンフレット(PDF)を作成してほしい

・館内施設案内が多言語化してほしい。

・観光的要素のある神事では、英語によるガイドツアーが開催してほしい。
その情報発信が行われている　　（国際交流協会、笠間観光協会と連携）

・展示品の解説に英語表示がある。

完　成　型

・境内の施設案内板に英語表記があるが、劣化して見えにくくなっているの
で改修してほしい。

・英語ガイドツアーの実施　　(国際交流協会、笠間観光協会）

・展示品の解説に英語表示がある。

笠間日動美術館
・館内施設案内が多言語化してほしい。

・常設展の解説に英語表示してほしい。

笠間稲荷神社、西念
寺、出雲大社常陸、
愛宕神社、合気神

社、鳳台院、林照寺、
楞厳寺、岩谷寺、光
明寺、観世音寺、唯
信寺、大日堂、笠間

城跡、大石邸跡

窯元の陶芸体験

・陶芸体験などをSTEP BY　STEPで画像と組み合わせた多言語リーフレッ
トがある。　　(窯元ごとに作るのではなく、統一した物で良いのでは、工芸
の丘のクラフトと連携して作成する）

・陶芸作品の海外発送の確立

・笠間市の史跡・神社・仏閣の由緒、祭事を紹介する多言語パンフレットが
ある。（「ようこそ歴史と芸術の街へ」の中で紹介する。）

・公園内マップの多言語化されている。（ＰＤＦ）



カテゴリー 対象・場所

門前通り

ギャラリーロード

やきもの通り

陶の小径

商業施設

飲食店

・メニューの多言語化（主な材料の表示）

・クレジットカード契約

・洋式トイレの拡張

笠間焼販売

・「ようこそ歴史と芸術の街へ」「笠間市内イラストマップ(新規作成）」の多言
語化。

宿泊施設

ホテル

・多言語化されたＨＰとパンフレットがある。

・館内施設案内が多言語化されている。

旅館
・多言語化されたＨＰとパンフレットがある。

・館内施設案内が多言語化されている。

・クレジットカード契約

・商品の海外発送の確立

受入施策

・ホストファミリー登録制度の確立

・外国人に対して茨城空港と笠間間のタクシー代またはバス賃の補填制度

町並み
・商店街マップの多言語化、および商店、飲食店の屋号看板等の多言語
化　　　　　　　　　　　　　　　　　（先進地の事例参照）

市役所

ＩＴ

・主要な観光施設、スポットでは無料でＷｉＦｉが繋がる。
(外国人の移動ルート対象）

・インバウンド誘致態勢の確立(専任担当者）

ＰＲツール

・かさまナビふるふるの多言語化

・メニューの多言語化（主な材料の表示）

・ハラルフード対応の店がある

・笠間焼作家の商品には、作家名が英語表記されている。

完　成　型

・市ＨＰ（観光）は、多言語化されている。


